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September 30, 2023  
15 Tishrei, 5783 
Shabbat Sukkot 
It has been told to you, what is good, and what Adonai requires of you 
Only to do justice, to love mercy, and to walk humbly with your God. (Micah 6:8) 

 
Our sanctuary is a sanctuary. If your mobile phone is not in use as an adaptive device, please turn it off.  

Services this morning are led by Rabbi Beraha and Rabbi Slakman.  
 

We Celebrate the B’nai Mitzvah of Samantha and Jonathan Rose  
 

Aliyah I ..................................... Ruth Simon  
Aliyah II .................................... Joe Rose 
Aliyah III .................................. Jonathan Rose  
Aliyah IV .................................. Sharon Rose  
Aliyah V .................................... Lynn and Michael Falcove 
Aliyah VI .................................. Samantha Rose  
Petichah I ................................. Ann Segal 
Hagbah ..................................... Abigail Sayegh 
Gelilah ...................................... Cheryl Rose, Robyn Rose, Marc Rose 
Petichah II ................................ Clementine, Vivienne, and James Sayegh 
Ushers ....................................... Asha Kieffer, Zach Daskal-Koss, Alex Levin 

 
 

Leviticus קְרָא  15-44 :23 וַיִּ
 

15 And from the day on which you bring the 
sheaf of elevation offering—the day after the 
sabbath—you shall count off seven weeks. 
They must be complete: 

ת מִיּוֹם֙  טו ת הַשַבָָּ֔ חֳרַַ֣ ם לָכֶם֙ מִמׇּ וּסְפַרְתֶֶּ֤
בַע שַבָ  ה שֶֶׁ֥ מֶר הַתְנוּפָָ֑ ם אֶת־ע ֹ֖ יאֲכֶָּ֔ וֹת הֲבִַ֣ תֹ֖

ת תִהְיֶֶֽינָה׃  תְמִימ ֶׁ֥

 

16 you must count until the day after the 
seventh week—fifty days; then you shall bring 
an offering of new grain to the Eternal.  

וּ  טז ת תִסְפְרֹ֖ ת הַשַבָת֙ הַשְבִיעִָּ֔ חֳרֶַּ֤ מׇּ ד מִֶֽ עַַ֣
וֹם וְהִקְרַבְתֶ   ים יָ֑ ה חֲמִשִַ֣ ה חֲדָשָֹ֖ ם מִנְחֶָׁ֥

ה׃  לַיהוֶָֹֽ
 

 

DANIEL G. ZEMEL, Rabbi 

JOSHUA BERAHA, Associate Rabbi | STEPHANIE CRAWLEY, Associate Rabbi 

HEALY SLAKMAN, Assistant Rabbi | BETH WERLIN, Executive Director | SHARON TASH, Education Director 
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17 You shall bring from your settlements two 
loaves of bread as an elevation offering; each 
shall be made of two-tenths of a measure of 
choice flour, baked after leavening, as first 
fruits to the Eternal. 

חֶ  יז יאּוּ ׀ לֶַ֣ ם תָבִַ֣ תֵיכֶֶ֜ ה מִמוֹשְב ֹ֨ ם תְנוּפָָ֗
תַיִם שְנֵַ֣י עֶשְר   לֶת תִ שְְׁ֚ ים ס ַ֣ ץ נִָּ֔ ינָה חָמֵֹ֖ הְיֶָּ֔

ה׃ יהוֶָֹֽ ים לֶַֽ ינָה בִכּוּרִֹ֖  תֵאָפֶָ֑

18 With the bread you shall present, as burnt 
offerings to the Eternal, seven yearling lambs 
without blemish, one bull of the herd, and two 
rams, with their meal offerings and libations, an 
offering by fire of pleasing odor to the Eternal. 

ים  יח ת כְּבָשִֶּ֤ חֶם שִבְעַֹ֨ ם עַל־הַלֶָ֗ וְהִקְרַבְתֶַ֣
ם  ד וְאֵילִַ֣ ר אֶחָֹ֖ ר בֶן־בָקָ  ה וּפַַ֧ תְמִימִם֙ בְנֵַ֣י שָנָָּ֔
ם  יהוָָֹּ֔ה וּמִנְחָתָם֙ וְנִסְכֵּיהֶָּ֔ לָה֙ לֶַֽ וּ ע  שְנָָָ֑֑יִם יִהְיֶּ֤

ה  ה׃אִשֵֶׁ֥ חַ לַיהוֶָֹֽ יחַ־נִיח ֹ֖ רֵֶֽ  

19 You shall also offer one he-goat as a 
purgation offering and two yearling lambs as a 
sacrifice of well-being. 

את  יט ד לְחַטָָ֑ ים אֶחָֹ֖ ם שְעִיר־עִזִֶׁ֥ וַעֲשִיתֶ 
ים׃ בַח שְלָמִֶֽ ים בְנֵֶׁ֥י שָנָֹ֖ה לְזֶֶׁ֥  וּשְנֵַ֧י כְבָשִ 

20 The priest shall elevate these—the two 
lambs—together with the bread of first fruits as 
an elevation offering before the Eternal; they 
shall be holy to the Eternal, for the priest.   

ים  כ חֶם הַבִכֻּּרִֶּ֤ ם עַל֩ לֶֹ֨ ן ׀ א תָָ֡ הֵַ֣ וְהֵנִַ֣יף הַכּ 
דֶש תְנוּפָה֙  ים ק   לִפְנֵַ֣י יְהוָָֹּ֔ה עַל־שְנֵֹ֖י כְּבָשִָ֑

ן׃ הֵֶֽ ה לַכּ  וּ לַיהוָֹֹ֖  יִהְיֶׁ֥

21 On that same day you shall hold a 
celebration; it shall be a sacred occasion for 
you; you shall not work at your occupations. 
This is a law for all time in all your settlements, 
throughout the ages. 

קְרָא־ כא ה מִֶֽ וֹם הַזֶָ֗ צֶם ׀ הַיַּ֣ ם בְעֶַ֣ וּקְרָאתֶֶ֞
א  ה ל ַ֣ דָֹ֖ אכֶת עֲב  ל־מְלֶֶׁ֥ ם כׇּּ דֶש֙ יִהְיֶַ֣ה לָכֶָּ֔ ק ֹ֨

ם  תֵיכֶֹ֖ ל־מוֹשְב ֶׁ֥ ם בְכׇּ ת עוֹלָ  קֶַׁ֥ וּ חֻּ תַעֲשָ֑
ם׃ תֵיכֶֶֽ  לְד ר ֶֽ

22 And when you reap the harvest of your land, 
you shall not reap all the way to the edges of 
your field, or gather the gleanings of your 
harvest; you shall leave them for the poor and 
the stranger: I the Eternal am your God. 

א־ כב ם ל ֶֽ יר אַרְצְכֶָ֗ ם אֶת־קְצִַ֣ צְרְכֶֶ֞ בְקֻּ וֶּֽ
דְך֙  ת שֶָֽ ה פְאֶַּ֤ קֶט קְצִירְךֹ֖ תְכַלֶֶ֞ ך וְלֶֶׁ֥ צְרֶָּ֔ בְקֻּ

י  ם אֲנִֹ֖ תָָּ֔ ב א  י וְלַגֵר֙ תַעֲז ַ֣ עָנִֶּ֤ ט לֶֶֽ א תְלַקֵָ֑ ל ַ֣
ם׃  יְהוֶָֹׁ֥ה אֱלֹהֵיכֶֶֽ

23 The Eternal One spoke to Moses, saying: ר׃ כג ה לֵאמ ֶֽ שֶֶׁ֥ ה אֶל־מ  ר יְהוָֹֹ֖ וַיְדַבֵֶׁ֥  

24 Speak to the Israelite people thus: In the 
seventh month, on the first day of the month, 
you shall observe complete rest, a sacred 
occasion commemorated with loud blasts.  

דֶש  כד ר בַח ֹ֨ ל לֵאמ ָ֑ ר אֶל־בְנֵֶׁ֥י יִשְרָאֵֹ֖ דַבֵ 
וֹן  דֶש יִהְיֶֶּ֤ה לָכֶם֙ שַבָתָּ֔ ד לַח ָ֗ י בְאֶחַָ֣ הַשְבִיעִֶ֜

וֹן  דֶש׃זִכְרֶׁ֥ ה מִקְרָא־ק ֶֽ תְרוּעָֹ֖  

 

25 You shall not work at your occupations; and 
you shall bring an offering by fire to the 
Eternal. 

וּ  הכ א תַעֲשָ֑ ה ל ַ֣ דָֹ֖ אכֶת עֲב  ל־מְלֶֶׁ֥ כׇּּ
ה׃ ה לַיהוֶָֹֽ ם אִשֶֹ֖  וְהִקְרַבְתֶֶׁ֥

26 The Eternal One spoke to Moses, saying: ר׃ כו ה לֵאמ ֶֽ שֶֶׁ֥ ה אֶל־מ  ר יְהוָֹֹ֖ וַיְדַבֵֶׁ֥  

27 Mark, the tenth day of this seventh month is 
the Day of Atonement. It shall be a sacred 
occasion for you: you shall practice self-denial, 
and you shall bring an offering by fire to the 
Eternal; 

ךְ  כז וֹם אַָ֡ ה יַ֧ י הַזֶֶ֜ דֶש֩ הַשְבִיעִֹ֨ וֹר לַח ֩ בֶעָשַ֣
ם  ם וְעִנִיתֶֹ֖ דֶש֙ יִהְיֶַ֣ה לָכֶָּ֔ קְרָא־ק ֹ֨ וּא מִֶֽ ים הָ֗ הַכִּפֻּרִַ֣

ה׃ ה לַיהוֶָֹֽ ם אִשֶֹ֖ ם וְהִקְרַבְתֶֶׁ֥  אֶת־נַפְש תֵיכֶָ֑
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28 you shall do no work throughout that day. 
For it is a Day of Atonement, on which 
expiation is made on your behalf before the 
Eternal your God.  

וֹם  כח צֶם הַיַּ֣ וּ בְעֶֹ֖ א תַעֲשָּ֔ ל־מְלָאכָה֙ ל ַ֣ וְכׇּ
ם  ר עֲלֵיכֶָּ֔ וּא לְכַפֵַ֣ וֹם כִּפֻּרִים֙ הָּ֔ י יֶּ֤ הַזֶָ֑ה כִַּ֣

ם׃  לִפְנֵֹ֖י יְהוֶָֹׁ֥ה אֱלֹהֵיכֶֶֽ

29 Indeed, any person who does not practice 
self-denial throughout that day shall be cut off 
from kin;  

צֶם  כט ה בְעֶֹ֖ נֶָּ֔ א־תְעֻּ ר ל ֶֽ פֶש֙ אֲשֶַ֣ ל־הַנֶ֙ י כׇּ כִֶּּ֤
יהָ׃ עַמֶֶֽ ה מֵֶֽ וֹם הַזֶָ֑ה וְנִכְרְתָֹ֖  הַיַּ֣

30 and whoever does any work throughout that 
day, I will cause that person to perish from 
among the people. 

ה  ל ל־מְלָאכָָּ֔ ר תַעֲשֶה֙ כׇּּ פֶש אֲשֶֶּ֤ ל־הַנֶָ֗ וְכׇּ
י אֶת־הַנֶֶׁ֥פֶש  אֲבַדְתִ  וֹם הַזֶָ֑ה וְהֶַֽ צֶם הַיַּ֣ בְעֶֹ֖

הּ׃ רֶב עַמֶָֽ וא מִקֶֶׁ֥  הַהִֹ֖

31 Do no work whatever; it is a law for all time, 
throughout the ages in all your settlements.  

ת עוֹלָם֙  לא קֶַּ֤ וּ חֻּ א תַעֲשָ֑ ה ל ַ֣ ל־מְלָאכָֹ֖ כׇּּ
ם׃ תֵיכֶֶֽ ל מ שְב ֶֽ ם בְכ ֹ֖ תֵיכֶָּ֔  לְד ר ַ֣

32 It shall be a sabbath of complete rest for 
you, and you shall practice self-denial; on the 
ninth day of the month at evening, from 
evening to evening, you shall observe this your 
sabbath. 

ם  לב ם וְעִנִיתֶֹ֖ וֹן הוּא֙ לָכֶָּ֔ ת שַבָתֶׁ֥ שַבַֹ֨  
רֶב  דֶש֙ בָעֶָּ֔ ה לַח ֹ֨ ם בְתִשְעֶָּ֤ אֶת־נַפְש תֵיכֶָ֑

ם׃ וּ שַבַתְכֶֶֽ רֶב תִשְבְתֹ֖ רֶב עַד־עֶָּ֔  מֵעֶַ֣

33 The Eternal One spoke to Moses, saying: ה  לג ר יְהוָֹֹ֖ ר׃וַיְדַבֵֶׁ֥ ה לֵאמ ֶֽ שֶֶׁ֥ אֶל־מ   

 

34 Say to the Israelite people:  
On the fifteenth day of this seventh month 
there shall be the Feast of Booths to the 
Eternal, [to last] seven days. 

ה  לד ר בַחֲמִשָֹ֨ ל לֵאמ ָ֑ ר אֶל־בְנֵֶׁ֥י יִשְרָאֵֹ֖ דַבֵ 
דֶש  וֹם לַח ֶּ֤ ר יָ֗ וֹת עָשֶָ֜ כּ  ג הַסֻּ ה חַַ֧ הַשְבִיעִי֙ הַזֶָּ֔

ה׃ ים לַיהוֶָֹֽ ת יָמִֹ֖  שִבְעֶַׁ֥
35 The first day shall be a sacred occasion: you 
shall not work at your occupations;  

דֶש  הל וֹן מִקְרָא־ק ָ֑ וֹם הָרִאשֹ֖ בַיֶּׁ֥  
וּ׃ א תַעֲשֶֽ ה ל ֶׁ֥ דָֹ֖ אכֶת עֲב  ל־מְלֶֶׁ֥  כׇּּ

36 seven days you shall bring offerings by fire 
to the Eternal. On the eighth day you shall 
observe a sacred occasion and bring an offering 
by fire to the Eternal; it is a solemn gathering: 
you shall not work at your occupations. 

ה לַיהוָָֹ֑ה  לו יבוּ אִשֶֹ֖ ים תַקְרִֶׁ֥ ת יָמִָּ֔ שִבְעַַ֣
ם  ה לָכֶֶ֜ דֶש֩ יִהְיֶֹ֨ י מִקְרָא־ק ֩ וֹם הַשְמִינִָ֡ בַיַּ֣
וא  רֶת הִָּ֔ יהוָֹה֙ עֲצֶַ֣ ה לֶַֽ ם אִשֶֶּ֤  וְהִקְרַבְתֶֹ֨

וּ׃ א תַעֲשֶֽ ה ל ֶׁ֥ דָֹ֖ אכֶת עֲב  ל־מְלֶֶׁ֥  כׇּּ
37 Those are the set times of the Eternal that 
you shall celebrate as sacred occasions, bringing 
offerings by fire to the Eternal—burnt 
offerings, meal offerings, sacrifices, and 
libations, on each day what is proper to it—  

ם  לז תָֹ֖ וּ א  י יְהוָָֹּ֔ה אֲשֶר־תִקְרְאֶׁ֥ לֶה מוֹעֲדֵַ֣ אְֵׁ֚
יב  דֶש לְהַקְרִֹ֨ י ק ָ֑ ה מִקְרָאֵַ֣ לַָ֧ ה לַיהוָָֹ֗ה ע  אִשֶֶ֜

וֹ׃ וֹם בְיוֹמֶֽ ים דְבַר־יֶׁ֥ בַח וּנְסָכִֹ֖ ה זֶֶׁ֥  וּמִנְחָ 

38 apart from the sabbaths of the Eternal, and 
apart from your gifts and from all your votive 
offerings and from all your freewill offerings 
that you give to the Eternal. 

ד  לח ת יְהוָָֹ֑ה וּמִלְבַַ֣ ד שַבְת ַ֣ מִלְבַֹ֖
ל־נִדְרֵיכֶם֙ וּמִלְבַד֙  ד כׇּּ ם וּמִלְבֶַּ֤ וֹתֵיכֶָ֗ מַתְנֶֽ

ה׃ וּ לַיהוֶָֹֽ ר תִתְנֹ֖ ם אֲשֶֶׁ֥ תֵיכֶָּ֔ ל־נִדְב ַ֣  כׇּּ
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39 Mark, on the fifteenth day of the seventh 
month, when you have gathered in the yield of 
your land, you shall observe the festival of the 
Eternal [to last] seven days: a complete rest on 
the first day, and a complete rest on the eighth 
day. 

י  לט דֶש הַשְבִיעִָ֗ וֹם לַח ַ֣ ר יֶ֜ ךְ בַחֲמִשָה֩ עָשָֹ֨ אַָ֡
גוּ אֶת־ רֶץ תָח ֶׁ֥ ת הָאָָּ֔ סְפְכֶם֙ אֶת־תְבוּאַַ֣ בְאׇּ
רִאשוֹן֙  וֹם הֶָֽ ים בַיֶּּ֤ ת יָמִָ֑ ה שִבְעַַ֣ חַג־יְהוָֹֹ֖

וֹן׃ י שַבָתֶֽ וֹם הַשְמִינִֹ֖ וֹן וּבַיֶּׁ֥  שַבָתָּ֔

 

40 On the first day you shall take the product 
of hadar trees, branches of palm trees, boughs 
of leafy trees, and willows of the brook, and 
you shall rejoice before the Eternal your God 
seven days.  

ץ  מ י עֵֶּ֤ וֹן פְרִֹ֨ וֹם הָרִאשָ֗ ם בַיַּ֣ ם לָכֶֶ֜ וּלְקַחְתֶֹ֨
ת  ים וַעֲנֶַָׁ֥֑ף עֵץ־עָב ֹ֖ ת תְמָרִָּ֔  הָדָר֙ כַּפ ַ֣

ם וְעַרְ  ם לִפְנֵ י יְהוֶָֹׁ֥ה אֱלֹהֵיכֶֹ֖ בֵי־נָָ֑חַל וּשְמַחְתֶָ֗
ים׃ ת יָמִֶֽ  שִבְעֶַׁ֥

41 You shall observe it as a festival of the 
Eternal for seven days in the year; you shall 
observe it in the seventh month as a law for all 
time, throughout the ages.  

ים  מא ת יָמִֹ֖ יהוָָֹּ֔ה שִבְעֶַׁ֥ ג לֶַֽ ם א תוֹ֙ חַַ֣ תֶֶּ֤ וְחַג 
דֶש  ם בַח ֶׁ֥ תֵיכֶָּ֔ ת עוֹלָם֙ לְד ר ַ֣ קֶַּ֤ בַשָנָָ֑ה חֻּ

וֹ׃ גוּ א תֶֽ י תָח ֶׁ֥  הַשְבִיעִֹ֖

42 You shall live in booths seven days; all 
citizens in Israel shall live in booths, 

וּ  מב ת תֵשְבֹ֖ כּ ֶׁ֥ אֶזְרָח֙ בַסֻּ ל־הֶָֽ ים כׇּּ ת יָמִָ֑ שִבְעַַ֣
ת׃ כּ ֶֽ וּ בַסֻּ ל יֵשְבֹ֖  בְיִשְרָאֵָּ֔

43 in order that future generations may know 
that I made the Israelite people live in booths 
when I brought them out of the land of Egypt, 
I the Eternal your God. 

עַן֮  מג וֹת לְמַַ֘ כָּ֗ י בַסֻּ תֵיכֶם֒ כִַּ֣ וּ ד ר ֶֽ יֵדְעַ֣
ם  י אוֹתָֹ֖ ל בְהוֹצִיאִֶׁ֥ בְתִי֙ אֶת־בְנֵַ֣י יִשְרָאֵָּ֔ הוֹשַ֙

ם׃ י יְהוֶָֹׁ֥ה אֱלֹהֵיכֶֶֽ יִם אֲנִֹ֖ רֶץ מִצְרָָ֑  מֵאֶַ֣

44 So Moses declared to the Israelites the set 
times of the Eternal. 

י  מד עֲדֵֹ֖ ה אֶת־מ  שֶָּ֔ ר מ  יְהוָָֹ֑ה אֶל־בְנֵֹ֖י וַיְדַבֵַ֣
ל׃  יִשְרָאֵֶֽ

 
Haftarah for Shabbat Sukkot: Ecclesiastes 2:4-13 

4 I multiplied my possessions. I built myself 
houses and I planted vineyards. 

י  ד עְתִי לִֹ֖ ים נָטֶַׁ֥ י בָנִֶּ֤יתִי לִי֙ בָתִָּ֔ לְתִי מַעֲשָָ֑ הִגְדַֹ֖
ים׃  כְּרָמִֶֽ

5 I laid out gardens and groves, in which I 
planted every kind of fruit tree. 

ם  ה עְתִי בָהֶֹ֖ ים וְנָטֶַׁ֥ וֹת וּפַרְדֵסִָ֑ י גַנֹ֖ יתִי לִָּ֔ עָשִַ֣
רִי׃ ל־פֶֶֽ ץ כׇּּ  עֵֶׁ֥

6 I constructed pools of water, enough to irrigate 
a forest shooting up with trees. 

י בְ  ו יתִי לִֹ֖ ם עָשִֶׁ֥ וֹת מֵהֶָּ֔ יִם לְהַשְקַ֣ וֹת מָָ֑ רֵכַ֣
ים׃ חַ עֵצִֶֽ  יַֹ֖עַר צוֹמֵֶׁ֥

7 I bought male and female slaves, and I 
acquired stewards. I also acquired more cattle, 
both herds and flocks, than all who were before 
me in Jerusalem. 

וֹת  ז ים וּשְפָחָּ֔ יתִי֙ עֲבָדִַ֣ י קָנִ֙ יָה לִָ֑ יִת הַָ֣ וּבְנֵי־בַֹ֖
ל  י מִכּ   יָה לִָּ֔ אן הַרְבֵה֙ הַָ֣ ר וָצ ֶּ֤ גַַ֣ם מִקְנֶה֩ בָקָֹ֨

םִ׃ וּ לְפָנַֹ֖י בִירוּשָלֶָֽ הָיֶׁ֥  שֶֶֽ
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8 I further amassed silver and gold and treasures 
of kings and provinces; and I got myself male 
and female singers, as well as the luxuries of 
commoners—coffers and coffers of them. 

ב  ח סֶף וְזָהָָּ֔ ים וּכָּנֶַּ֤סְתִי לִי֙ גַם־כֶַּ֣ ת מְלָכִֹ֖ סְגֻּלֶַׁ֥
ים וְ  י שָרִַ֣ יתִי לִֶ֜ וֹת עָשִֹ֨ וֹת וְהַמְדִינָ֑ שָרָ֗
ה וְ  ם שִדֶָׁ֥ וֹת בְנֵֶׁ֥י הָאָדָֹ֖ וֹת׃וְתַעֲנֻּג  שִדֶֽ  

9 Thus, I gained more wealth than anyone before 
me in Jerusalem. In addition, my wisdom 
remained with me: 

ל שֶהָיֶָׁ֥ה לְפָנַֹ֖י  ט פְתִי מִכּ   לְתִי וְהוֹסַָּ֔ וְגָדַַ֣
י׃ מְדָה לִֶֽ י עֶָׁ֥ כְמָתִֹ֖ ף חׇּ םִ אֶַׁ֥  בִירוּשָלָָ֑

10 I withheld from my eyes nothing they asked 
for, and denied myself no enjoyment; rather, I 
got enjoyment out of all my wealth. And that was 
all I got out of my wealth. 

ם  י לְתִי מֵהֶָ֑ א אָצַֹ֖ י ל ֶׁ֥ וּ עֵינַָּ֔ אֲלַ֣ ר שֶָֽ וְכ ל֙ אֲשֶַ֣
י  י־לִבִֶּ֤ ה כִֶּֽ ל־שִמְחָָ֗ י מִכׇּּ עְתִי אֶת־לִבִֶ֜ א־מָנַֹ֨ ל ֶֽ

ה־הָיֶָׁ֥ה י וְזֶֶֽ ל־עֲמָלִָּ֔ חַ֙ מִכׇּּ ל־ שָמֵ֙ י מִכׇּּ חֶלְקִֹ֖
י׃  עֲמָלִֶֽ

11 Then my thoughts turned to all the fortune 
my hands had built up, to the wealth I had 
acquired and won—and oh, it was all futile and 
pursuit of wind; there was no real value under 
the sun! 

י  יא י אֲנִָ֗ יתִֶֽ י וּפָנִַ֣ וּ יָדַָּ֔ עָשַ֣ ל־מַעֲשַי֙ שֶֶֽ בְכׇּ
בֶל֙  ל הֶ֙ ה הַכּ ֶׁ֥ וֹת וְהִנֵֹ֨ לְתִי לַעֲשָ֑ ל שֶעָמַַ֣ עָמָֹ֖ וּבֶֶֽ

מֶש׃ חַת הַשֶָֽ וֹן תֶַׁ֥ ין יִתְרֹ֖ וּחַ וְאֵֶׁ֥ וּת רָּ֔  וּרְעַ֣

12 For what will the man be like who will 
succeed the one who is ruling over what was 
built up long ago? My thoughts also turned to 
appraising wisdom and madness and folly. 

וֹת  יב ה וְהוֹלֵלֹ֖ כְמָָּ֔ וֹת חׇּ י אֲנִי֙ לִרְאַ֣ יתִֶֽ וּפָנִֶּ֤
י  ם שֶיָּבוֹא֙ אַחֲרֵַ֣ ה הָאָדָָ֗ י ׀ מֶַ֣ וּת כִַּ֣ וְסִכְלָ֑

וּהוּ׃ ר עָשֶֽ ת אֲשֶר־כְּבָֹ֖ לֶךְ אֵֶׁ֥  הַמֶָּ֔

13 I found that 
Wisdom is superior to folly 
As light is superior to darkness… 

ה  יג כְמָֹ֖ חׇּ וֹן לֶַֽ נִי שֶיֵֶּׁ֥ש יִתְר  יתִי אָָּ֔ וְרָאִַ֣  
שֶךְ׃ וֹר מִן־הַח ֶֽ וֹן הָאֹ֖ יתְרֶׁ֥ וּת כִֶּֽ  מִן־הַסִכְלָ֑

 

 
  סִימָן טוֹב וּמַזָל טוֹב.
  וּמַזָל טוֹב וְסִימָן טוֹב.

רָאֵל. יְהֵא לָנוּ.   וּלְכָל יִש ְ

Siman Tov  
 

Siman tov umazal tov  
umazal tov v'siman tov  
Y'hei lanu, ul'chol Yisrael. 

It is a good and lucky sign for us and all Israel! 
 

Refuah Shleimah 

Mohammad Amiri, Sarah Bardin, Ronni Behar, Ira Berlin, Howard Berman, Judith Chisholm,  
Don Elisburg, Phil Feld, Nora Fletcher, Rabbi Stanley Funston, Sean Grogan, David Hahn,  
Robin Kaplan, Stu Levine, Dan Lutenegger, Catherine Lynch, Dan Mack, Mildred Marin,  
Micah ben Nechama Evi, Sophie Meyers, Bryant Monroe, Bill Page, David Pansegrouw,  
Rachel bat Chava, David Reynolds, Lois Rosen, Eric Rosenberg, Sarah Golde bat Shifrah,  
Jo Schonewolf, Charles Schussheim, Sarah Sherman, Paulette Shulman, Elsa Smith, Betty Ustun, 
Bobbie Wendel, Mimi Wolf 
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We Remember Those Lost to Violence in Washington, DC  

Dwain Francis Day, 64, SE DC; Amar Harris, 24, SE DC; Jamal Jones, 15, no fixed address;  
Kamal Jones, 21, SE DC; Vashawn Jones, 22, SE DC; Keith Sistare, 52, NE DC;  
Anthony Smith, 26, SE DC; Tangia Tates-Little, 40, SE DC;  
Kenneth Geo Walton, five months, NW DC; Tyshida Williams, 31, SE DC 
 

Shloshim 

Rhoda H. Berke, Harvey Gershbein, Rhoda Hyde, Steve Kerchner, Joyce Kitcho 
 

Yahrzeit 

Lester Asher, Louis Beraha, Jerry Boyd, Edward Cooley, Edward Fargotstein, Nick Fletcher, 
Edward Greenberg, Samuel Haber, Edward Robert Halpert, Sidney Hoos, Irwin Jennis,  
Irving Klaus, Marcyne Kolker, Sara Laver, Harry Levitsky, Sidney Levy, Frank Liebermann,  
Philip A. Lief, Lillian Maurer, Hallie Rich, John K. Rose, Susan Irene Samuel, Lillian Schwartz, 
Estelle Silverstein Elliott Simon, Mark Snyderman, Mike Taphouse 
 

Kaddish Yatom 
Yitgadal v'yitkadash sh'mei raba.  
B'alma di v'ra chirutei, v'yamlich malchuteih, 
b'chayeichon uv'yomeichon uv'chayei d'chol 
beit Yisrael, ba'agala uvizman kariv. V'imru: 
Amen. 
   Y'hei sh'mei raba m'varach l'alam ul'almei 
almaya. 
Yitbarach v'yishtabach v'yitpaar v'yitromam 
v'yitnasei, v'yit'hadar v'yit'aleh v'yit'halal sh'mei 
d'kud'sha,  
b'rich Hu. 
L'eila min kol birchata v'shirata, tushb'chata 
v'nechemata, daamiran b'alma. V'imru: Amen.  
Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim aleinu 
v'al kol Yisrael. V'imru: Amen.  
Oseh shalom bimromav, Hu yaaseh shalom 
aleinu, v'al kol Yisrael, v'al kol yoshvei tevel. 
V'imru: Amen. 

מֵהּ רַבָא. יִתְגַדַל וְיִתְקַדַש שְ   
בְעָלְמָא דִי בְרָא כִרְעוּתֵהּ וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ בְחַיֵּיכוֹן 

וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵית יִשְרָאֵל בַעֲגָלָא וּבִזְמַן 
 קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן.

 יְהֵא שְמֵהּ רַבָא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.  
יִתְבָרַךְ וְיִשְתַבַח וְיִתְפָאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵא 

דְשָא.   וְיִתְהַדָר וְיִתְעַלֶה וְיִתְהַלָל שְמֵהּ דְקֻּ
 בְרִיךְ הוּא. 

שְבְחָתָא וְנֶחֱמָתָא  לְעֵלָא מִן כָּל בִרְכָתָא וְשִירָתָא תֻּ
 דַאֲמִירָן בְעָלְמָא. וְאִמְרוּ אָמֵן. 

הֵא שְלָמָא רַבָא מִן שְמַיָּא וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יְ 
 יִשְרָאֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן. 

ע שֶה שָלוֹם בִמְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶה שָלוֹם עָלֵינוּ וְעַל 
 כָּל יִשְרָאֵל וְעַל כָּל יוֹשְבֵי תֵבֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן.

Exalted and hallowed be God’s great name. In the world which God created, according to plan. May God’s majesty be revealed in the days of our lifetime. 
And the life of all Israel – speedily, imminently, to which we say Amen. Blessed be God’s great name to all eternity. Blessed, praised, honored, exalted, 

extolled, glorified, adored, and lauded be the name of the Holy Blessed One, beyond all earthly words and songs of blessing, praise, and comfort, to which we 
say Amen. May there be abundant peace from heaven, and life, for us and all Israel, to which we say Amen. May the One who creates harmony on high, 

bring peace to us and to all Israel, and to all who dwell on earth. To which we say Amen. 

 

Temple Micah acknowledges our synagogue stands on the traditional territory of the Piscataway and 
Nacotchtank (Anacostan) peoples. We pay respect to their elders past and present and recognize their 

stewardship of this land and the vital contribution of indigenous peoples to this nation we share. 

 
 


